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Narozeniny a výročí: 

Barbora 11.11., Jakub 9.3., svatba 1.11.2002



 

Možná jste četli knihu vydanou nedávno vydavatelstvím KMS „Slovo přišlo v moci“. Pokud ano, tak víte, kdo to jsou Wycliffe Bible Translators. 
 
„Jestli je Tvůj Bůh tak úžasný, proč nemluví naším jazykem?“. Tato slova, která uslyšel misionář Cameron Towsend, stála u počátků organizace WBT. Jejím cílem je přinést Písmo každému národu v jeho vlastním jazyce. A my máme velkou radost, že můžeme podporovat první české novodobé misionáře, kteří se rozhodli celý tento běh na dlouhou vzdálenost absolvovat. 
 
V létě 2004 odletěli do jedné ze zemí jihovýchodní Asie. Přesnější určení místa neuvádíme z bezpečnostních důvodů. 
Jejich služba znamená to nejprve vytvořit psanou formu místního, dosud nezaznamenaného jazyka. Pak je třeba naučit místní obyvatele číst a psát. A zároveň s tím pracovat na překladu Písma do jejich jazyka. K tomu všemu je skoro s jistotou možné počítat s dalšími „maličkostmi“, jako je třeba poskytování zdravotní péče místním lidem. Předpokládaná doba pobytu v Asii je asi 15 let. 
 
Jakub s Barborou jsou členy sboru ESK Havířov. Na svou službu se zodpovědně připravovali několik let. Jakub má za sebou několikaleté teologické vzdělání a m.j. také půlroční misijní službu v Indii. Barbora je vystudovaná zdravotní sestra. Společně absolvovali půlroční lingvistický výcvik WBT v Anglii. Vedení jejich sboru i většina členů je plně podporuje. Ale tohle je úkol, který přesahuje možnosti jednoho sboru. Zapojíte se do něj i vy?
 
Potřebují naše modlitby, potřebují i naše finanční oběti. Jejich tajným snem je, aby se našel ještě jeden manželský pár z Čech či ze Slovenska, který by vyšel s nimi. Není podmínkou, aby také pracoval na překladu. Jsou možné i jiné formy služby.
 
Pro manžele Pszczolkovy jsme v květnu 2004 zřídili nový variabilní symbol 820, na který můžete poukazovat příspěvky na jejich službu. 
O jejich modlitební dopisy se můžete přihlásit na naší adrese nfkms@cmail.cz. 
 
Na modlitby:
 
 - Boží ochrana
 - Boží moudrost pro jejich práci
 - dostatečná finanční podpora
 - případný další misijní pár z Čech jako spolupracovníci (mohou mít jinou službu než překládání)
 
Zprávy: 

  

listopad 2006, říjen 2006, srpen 2006, červen 2006, květen 2006, únor 2006, listopad 2005, září 2005, květen 2005, březen 2005, 

 HYPERLINK "http://www.sweb.cz/misie/zpravy/pszczolkovi0410.html" říjen 2004, září 2004, srpen 2004 

 
Naši bibličtí překladatelé manželé Pszczolkovi (WBT CZ) pokračují v mapování místního, dosud nezaznamenaného jazyka.
Zpráva – listopad 2006

Značnou část našeho času vyplňuje úsilí pokračovat ve studiu jazyka. Začali jsme s budováním prvního „pracovního slovníku“ (cca 500 slov k dnešnímu dni) a příkladových vět. Po tři týdny jsme měli možnost scházet se s jedním mladým mužem, který se zdá být velmi schopný v popisu svého rodného jazyka a také při práci s abstraktnějšími koncepty jako jsou jazykové sémantické domény (různé oblasti významu). Některé naše „jazykové objevy“ jsou zajímavé a jiné velmi dobře ilustrují zdejší životní styl. Zjistili jsme, že z největší pravděpodobností místní jazyk používá 2 extra samohlásky (vyzkoušejte si sami: začněte s pozicí úst jako při vyslovení velmi zřetelného – ústa doširoka- českého „ i“, ale při zachování tvaru úst i pozice jazyka na „i“ z hrdla vyslovte „e“). Opět se potvrdilo, že zdejší jazyky nemají rozdílný termín pro modrou a zelenou barvu (přestože to jsou dominantní barvy tohoto světa – obloha, moře, prales). Naprosto trefně ilustrující pro zdejší život bylo zjištění, že neexistuje termín pro „soukromí/soukromé“ apod., ale pouze termín pro „obecné/patřící všem“. Soukromí je prostě věc neznámá v životě i jazyce této úzce propojené komunity (asi si dokážete představit naše mnohá překvapení i občasnou silnou frustraci ze světa, který zná pouze „naše“ namísto „moje“ – týkající se věcí ve vlastnictví, životního prostoru, rodinných hranic apod.)
Kuba a Barča
